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ВІДЕО-ФОРМАТ СУЧАСНОГО АНГЛОМОВНОГО 

КУЛІНАРНОГОДИСКУРСУ 

Поліна КУЗІНА 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент І.В. Жарковська 

Кулінарія представляє інтерес для великої читальної аудиторії, саме тому 

в багатьох видавництвах часто освітлюються кулінарні рецепти, статті або 

навіть кулінарні відео в Інтернеті. Кулінарний дискурс має багатогранну 

структуру: це рецепти,статті, відео шоу про смачну та корисну їжу, способи 

здорового харчування, різноманітні кухні миру.  

Лінгвістичні знаки гастрономічного (кулінарного)дискурсу утворюють 

сукупність, яка в свою чергу може бути поділена на форми. Вони зберігаються 

в людській свідомості у вигляді меню, рецептів, правил поведінки і ритуалів. 

«Їжа і пов'язаний з нею дискурс є знакову систему, в якій сконцентровані 

«культурний капітал», національна самоідентифікація, персональна 

ідентифікація і суб'єктивне ставлення (смак), тендерні характеристики і 

характеристики соціальні (класові)» [А.В.Олянич]. 

Об'єктом нашого дослідження стали відео рецепти Джеймі Олівера 

кулінарної тематики що завдає дискурсу певну жанрову характеристику. 

Переважними відмінностями відео рецептів від кулінарних книжок, текстових 

рецептів та меню є наявність відеоряду і антропоцентричність . З 

антропоцентрізма випливає наявність індивідуального стилю, присутність 

емоційного компонента, наочність. 

Телебачення будує ауру знайомства, вводячи особистостей у наші 

будинки регулярно щодня чи щотижня. Крім того, не тільки ці особистості 

потрапляють у наше домашнє середовище, але вони діють у подібному 

середовищі, відтвореному на екрані. Програми Джеймі Олівера записуються 

або в його будинку, або в його друзів. Ми бачимо їх на екранах крупним 

планом, щоб ми могли бути свідками їх реакцій та емоцій, коли вони говорять з 

нами в неофіційному режимі. Також у таких шоу багато мовних особливостей, 

які містяться у розмові ведучих. Згідно з дослідженням яке освітлене у 

«Кулінарна Лінгвістика» Корнелії Герхарт,Джеймікористується розпливчастою 

мовою, можливо, тому, що він має неабияке ставлення до вимірювань у 

рецептах, і, таким чином, розпливчастість може бути необхідною. Олівер рідко 

використовує традиційну лексику рецептів, переважно він вживає сленгові 

терміни, коли дає вказівки, у поєднанні з іншими, що відносяться до 

термінології, більш звичної для грайливих розмов. Саме тому його відео е 

цікавими для дослідження. 

Підводячи підсумок, кулінарний англомовний дискурс є актуальним для 

дослідження, а кулінарні відео рецепти насичені комунікативними елементами, 

об’єднані автором та структуровані для досягання мети,- передати кулінарний 

досвід, навчити розумно готувати, зацікавити у приготуванні незнайомих страв, 

надати оцінку корисності страв та інгредієнтів, ознайомити з кулінарною 

культурою інших країн.  


